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HOACHIOBAJIBHA 3AITHCKA

MeroanuHa po3poOKa cKIagaeThes 3 1BoxX yactut (Yacmuna 1. Konm-
paxmu 1a Yacmuna 2. Ye00u), MiCTUTh METOANYHI PEKOMEH/IALIIT 0 TeMU
“Konumpaxmu ma yeoou” 3 muciuiutiay “THozeMHa IioBa MoBa (aHTJIIiA-
cbKa)” i € CKJIaJI0OBOIO HABYATTBHO-METOIUIHOTO KOMILJIEKCY, TIPU3HAYECHO-
o NepeiyciM s CTyAeHTiB creniaabiocTi “Opranisanis BupoOHuUITBA”
TP IIPOXO/I>KEHHI HUMW HaBYaJIbHOI PAKTHUKH.

Koxxna yacTuHa /a€ ysBJIEHHS TIPO CTPYKTYPY MOKYMEHTIB, MOsiC-
HIO€E crienniKy iX 3al0BHEHHS, MiCTUTh KOHKPETHI BiJJOMOCTI 1100 iX
PO3POOKH.

BpaxoByoun ckiafiHICTh TiATOTOBKM Ta Tepekjasy KOHTPAKTIB Ta
YTO[l, @ TaKOXK creludiky JEKCUKH, MO BKUBAETHCS, 10 KOKHOTO MPUK-
JIaJTy TIapaJiesIbHO IAE€THCS TTepeKJIa]] YKPaiHChbKOIO MOBOIO Ta CITUCKY Hali-
BKJTUBIIIIHAX /IS ITI€T TEMU JIEKCUIHUX OJIMTHUTID 1 TEPMiHIB, ITI0 HE BUBYA-
Jics npoTsiroM Kypey “lHozemHa fisioBa MoBa (aHrJilicbka)”.

YACTHHA 1. KOHTPARKTH

Ockinbky HallyKMBaHIIIUM BHUIOM KOHTPAKTY, SIKHU TOTpeOye Bi-
NMOOpakKeHHsT IHO3EMHOI0 MOBOIO, € KOHTPAKT HA 30BHINIHBOTOPTOBEIBHI
omnepalil ImAIPUEMCTBA, IO MICTUTh OLIBIIICTh HAUBAKIMBINIMX HOTO
craTei, CTpyKTypy Oy/Ib-sIKOTO KOHTPAKTY Oy/ie PO3TJISTHYTO Ha MTPUKJIA/
caMe TUTIOBOTO KOHTPAKTY i3 30BHINTHBOTOPTOBEJIBHUX OTEpartiil.

1.1. CTPYKTYPA 30BHIINIHbOTOPI'OBEJIbHOI'O
KOHTPAKTY

3OBHIIIHBOTOPTOBEJIBHI Ollepallii, M0 YKJIAJIAIOThCS OPTaHi3allisMu,
mignpueMcTBamu, QipmMamil, sSiKi 6epyTh y4acTh Y 30BHIITHHOEKOHOMIU-
Hill MiSTBHOCTI, BBAKAIOTHCS TAKUMU TiTBbKU TMIPU AOTPUMAHHI MUCHhMOBOI
opmu i siuiiie 32 yMOBY MiZITMCAHHS IBOMA YITOBHOBKEHUMH HA T€ OCO-
Gam.

[MucbeMoBOIO (HhOPMOIO BUCHOBKY 30BHINTHBOTOPTOBEIBHOI Omepallii €
KOHTPAKTH, 1110, TIOPSIJ] 3 IOTOBOPAMU 1 yTO/IlaMU, MAlOTh PiBHY I0PUANYHY
yuHHicTb. [IncpMoBa opma KOHTpaKTy BUPasKAETHCS Yepe3 HOro CTPYK-
TYPY, IKY MOXKHA TIPEJICTAaBUTU B TaKiil popmi:



KOHTPAKT Ne
Miciie miancanHs Jarta mignucanfs

IIpeamGya.

YV npeamGyJii 00YMOBIIIOIOThCS HaiiMEHYBaHHSI CTOPIH, SIKI YKJIaJa0Th
kouTpaxt. DopmymioBaHHs TpeaMGyJIH, SIK TPABIJIO, YHIBEPCATbHE, A€ B
KOHKDPETHHUX BUIAIKaX MOKJINBI 11 Pi3Hi JOTIOBHEHHS.

IIpeamer koHTpaKTY.

[Ipeamerom koHTpakTy € ToBap, mociayrd, siki IIpomasers (ITocta-
JyaJbHUK, BUKOHaBelb) 3000B’si3aHUN MepegaTi CBOEMY KOHTPAreHTY
(ITokymiio, 3aMOBHUKY) Y BU3HAUYECHOMY MICIIi.

Ilina i 3aranpHa BapTiCTh KOHTPAKTY.
[Mina i 3arasbHA BApTICTh KOHTPAKTY TOYHO BU3HAYAIOTHCS B KOHTPAK-
Ti, e TAKOK BKa3y€TLCA 1[iHa y BAJIIOTHOMY BUPaKEHHI.

AxicTs TOBapY.

AxicTp TOBapY, MO MPOJAAETHCS 32 KOHTPAKTOM, MOBUHHA BiTIOBifA-
TU BUMOTaM CTaHAPTIB, SIKi OTh Y Kpaini BuroTosmoBayua, 41 BUMOTaM
cnerrikarii SKoCTi, 3a3HAYEHO1 B JIOAATKY, IO € CKJIAJI0BOIO KOHTPAKTY,
i maTBepIKy€eThest cepTrdikaToM sSKocTi, Buzanoro IIpogasiem abo 3a-
BOJIOM-BUTOTOBJIIOBAYEM.

YnakyBaHHS i MapKipyBaHHS.

VitakyBaHHST TOBapy MOBWHHE 3a0e31euyBaTh 30€PE/KCHHS BAHTAKY
TP TPAHCIIOPTYBAHHI 3 ypaxXyBaHHSIM MOKJIUBUX ITEPEBAHTAKEHb i TTepe-
BaJIOK. Y KOHTPaKTI 06YMOBJIIOEThCS CIIOCiO MapKipyBaHHsI i Gesmocepes-
HbO MapKipyBaHHS HA KOJKHE BaHTasKHE MiCITe.

TepMiHu mOCTaYaHHSI.
TepMiHM MTOCTAYaHHS TOYHO BKA3YIOTHCS B KOHTPAKTI i3 3a3HAUCHHSIM
qIICIIa.

3nava-npuiiMaHHs TOBapYy.
VY miti craTTi 3a3HAYAETHCS, IO TOBAP BBAXKAETHCS 3n1anuM [Ipoaasiiem
i mpuitHaTIM [loKyTiTiemM BiATIOBIIHO 710 KiTBKOCTI, Barw, sSIKOCTi TOBapY.

IoBigoMaeHHS PO BiZIBAHTAKEHHSI.

V 1iii crarTi BUSHAYaOTHCS crocib i repMmin moBigoMieHHs [Tokymist
PO BifBaHTakeHHS ToBapy (Teserpadom, momroo i T. 11.). Ak mpaBuio,
TYT BXKe KOHKPETHO BKAa3y€EThCS Bi/[BAHTAKYBAJIbHA JOKYMEHTAITisl.



YMoBH miaTe:xy.

¥ wiii ctaTTi BKa3yoThCs NJIATK Y BAIIOTI 1 (piHaHCOBI yMOBH (ZIOKY-
MEeHTaJIbHI: aKPEAUTHB YU iHKACO; Oe30KyMEeHTHI: GaHKIBChKUII ueK, OaH-
KiBChKe TTepeBeIeHHST ).

Pexnamarii, cankiii.

V 1wiii craTTi 06YMOBJIIOIOTHCS BUMAAKK TIPE/ SIBJICHHST TIPETeH31# Ha
KIJTbKiCTh, TKICTh TOBApPY, a TAKOX MITPadU Ta iX Po3Mip, HATPUKIA/ 3a He-
CBO€YACHE MMOBIJIOMJIEHHS TIPO BiZIBAHTA)KEHHST; 32 TIPOCTPOYEHHS B ITOCTA-
YaHHI TOBAPY; 32 HECBOEYACHUH TIJIATIK UM HOTO MTPOCTPOUEHHS.

dopc-mazkop.

Ax mpasuiio, hopmymroBaHHS (HhOpPC-MasKOPY € IOCUTH YHIBEPCATBHIM,
ajle B OKpEMUX BUIAKaX BU3HAYCHHsT (POPC-MakOPHUX 0OCTaBUH KOHK-
PETHO BUKJAMAETHCSI B KOHTPAKTI, TOMY 110 TOPUCAUKILIS PI3HUX KpaiH
MOJKe TI0-Pi3HOMY iHTEPIPeTyBaTh (hOPC-MasKOP.

ApbGiTpak.

¥ wiii craTTi 06yMOBIOETHCS, 1110 CTOPOHH, SIKi YKJIAJIU KOHTPAKT,
BJKHMBYThH BCiX 3aXO[(iB IMOA0 BUPINIECHHS CYNepeuky i po36isKHOCTI,
IO BUHWKAIOTH y TPOTECi BUKOHAHHS KOHTPAKTY, MUPHUM IIJISXOM.
Takoxx 3a3HAYAETHCS, 110 B Pa3i SKIO HE TOCITHYTO B3AEMHOI JJOMOB-
JIEHOCTI, CIipHI TMUTaHHS MiAJSraloTh BUPINIEHHIO B apOiTpaskHOMY
HOPSIAKY. YMOBH Tiepejiadi Cymepedok B apOiTpask 3a3HAYalOThCs B
KOHTPAKTI.

Inmi ymoBu.

[Is1 cTaTrTst MicTUTD 3acTepeskeHHST PO 3MIHU 1 JIOMOBHEHHS /10 KOH-
TPaKTy, PO Tepeaady pas i 060B’I3KiB 32 KOHTPAKTOM TPETiil CTOPOH,
PO TIOTIEPETHI TTEPETOBOPH, TTEPETTMCYBAHHS i IOKYMEHTH, IO TiepeiyBa-
JIV THATTUCAHHIO KOHTPAKTY.

IMincymkoBe hopMy TIOBaHHS.

Ak mpaBuiIo, TYT BKa3y€ThCs, HA SIKUX MOBaX i B CKiJIBKOX €K3eMILIsI-
pax CKJIAJIEHO KOHTPAKT, i3 3ayBaKEHHSIM, 1[0 BCi BOHU MAIOTh OJTHAKOBY
IOPUANYHY CHJTY, & TAKOXK 3 IKOTO MOMEHTY KOHTPAaKT HaGUPae CHUIIH.

IOpuanusi agpecu i mignucu Cropis.

[l IpUKTamy HUKYe HABOAUTHCS 3Pa30K TUMOBOTO KOHTPAKTY TIPH
€KCTIOPTi CHPOBUHHUX TOBAPiB.



KOHTPAKT Ne 0/1

Kuis 11 rpynus 200
(micue migncanns) (nara mijmicanns)
®Dipma M. XMeTbHUIBKAM,
(HaifiMeHyBaHHs)

iMmenoBana mami [Ipomaserrs, 3 ommiel
CTOPOHH, i

(HaiiMeHyBaHHS, MiCTO)
iMeHoBaHa naii Ilokymensp, 3 apyroi
CTOPOHH, YKJIaJIx e KOHTpaKT 1Ipo
TaKe:

1. IIpenmer loroBopy

IIpomasers pozae, a Iloxymens Ky-
nye toBapu (DODB, M. Ojieca)
KiJTbKiCTh, ACOPTUMEHT i SKICTh SKUX
3a3Havyeni y crenundikamii /[omatka
Ne o KoHTpakTy i CTaHOBIATH
1I0TO HEBiZl EMHY YACTHHY.

2. Iina i 3araspHa cyma KoHTpakry

Ilina ToBapy, 10 MOCTABJISETHCSA
3a KOHTpakTOM, CTaHOBWTD

(D®ODB, M. Opeca). 3arasbHa cyma
Konrpakry

(tmdpamu i portconm)

3. dkictb TOBapy

Axicte TOBapy, 1O TOCTABJISETHCS
3a iuM KOHTpaKTOM, MOBUHHA I[IJTKOM
Bi[ITIOBilaTH CTaHJAapTaM, sIKi Jil0Th
B YKpaiHi, Yu HOpPMaM 3aBOJY, 1[0 BU-
pobJisie ToBap, 1 MATBEPIKYBATHCS
cepTrdiKaTOM SIKOCTi 3aBOJOM-BUTO-
TOBJIIOBAYEM.

4. TapanTii

IIpoznaBelnp rapanrtye SIKicTb TOBapy,
110 MTOCTABJISIETHCS, HA TEPMiH
MICAIIIB 3 IaTH OYaTKy HOro eKcIlIya-
Taiii, ane He GiJble HiXK Ha
MICAIIB IPU CHPUSTIUBUX YMOBax
10oro excIuryarartii.

6

CONTRACT No. 0/1

Kyiv December 11, 200_
(place of conclusion) (date of conclusion)
Firm Khmelnytskyi,

(name)
hereinafter referred to as the “Seller” on

the one part, and hereinafter
(name, city)

referred to as the “Buyer” on the
other part have concluded the present
Contract to the effect that:

1. Subject of the Contract

The Seller shall sell, and the Buyer
shall buy the merchandise (FOB
Odesa) which quantity,
assortment and quality are indicated
in Specification, Appendix __ to the
present Contract, forming it’s integral
part.

2. Price and Total Cost of Contract

The price for the merchandise
supplied in accordance with present
Contract amounts to (FOB
Odesa). The total cost of the Contract
shall amount to

(in figures and words)

3. Quality of the merchandise

Quality of the merchandise to be
delivered under the present Contract
shall be in full conformity with the
standardsin forcein the Ukraine or with
norms of the plants, manufacturing the
merchandise and shall be confirmed by
manufacturer’s certificate of quality.

4. Guarantees

The Seller shall guarantee the quality
of the delivered merchandise for
months from the date of the
beginning of its operation, but for not
more than months under
favourable conditions of its operation.



5. Tepminu it yMOBH IOCTaYaHHS

IIponasens mocrasisie ToBapu Ilo-
KyTIo B TepMinM, 3a3Haveni B [lomat-
xky Ne  mo mporo KonTtpaxry.

ITocrauanust toBapiB 3a 1um Kout-
PaKTOM 3/Ii}ICHIOETbCS 32 BiJIBAHTAXKY-
BAJIBHUMHU JIOKYMEHTaMH, 3a3Ha4YCHUMEI
y Homatky Ne o mporo KorTpaxry.

IIponaserns mosinomise Ilokymisa
TeJIerpaMolo 1IpO Bi/IBAHTAKEHHS TO-
BapiB He Mi3HiIIe HiX 3a JTHIB 3
MOMEHTY Bi/IITPABJIEHHS CY/IHA 3 TIOPTY
13 3a3HAYCHHSIM

5. Dates and terms of delivery

The Sellershall deliverthe merchandise
to the Buyer in dates, indicated in
Appendix _ to the present Contract.

Delivery of the merchandise under the
present Contract shall be effected under
the shipping documents, indicated in
Appendix _ to the present Contract

The Seller shall notify by cable the
Buyer not later than __ days after
the (vessel’s) departure from the
Seller’s (port) about the shipment
of merchandise with indication of

(J1aHi HaKJIa/[HOT UM KOHOCAMEHTA Ta iH.)

6. YnakoBka i MapKipyBaHHS

ExcrnioproBani ToBapu ymnakoBYIOTbCS
BIZITTOBIZIHO /10 XapaKTepy TOBapiB, IO
Hi/IATa0Th ITI0CTaYaHHIO.

VYmakoBka 36epira€ ToBapu Bii Y-
KOJIPKEHHS 1 KOpO3ii i1 yac iX Ha3eMHO-
rO i MOPCBKOTO TIepeBe3eHb. YIIaKOBKa
noBUHHA OyTH NPUAATHA IS [IEpPeBaI-
KU BaHTQKy KDaHAMU YU BPYYHY.

MapxkipyBanHsI HAHOCUTBCS HA TPHOX
Gokax smuKa (Ha JIBOX MPOTHJICKHUX
60Kax i Ha Kpuii sturka). Ha xoxmy
ymakoBKy (Hap6oio, 110 He CTHPAETHCS,
HAHOCUTHCSI MapKipyBaHHS aHIJIICD-
KOIO MOBOIO:

Bepx

O6epeskHo

Bara 6pyrTo KT
Bara nerto KT

TaGaputn simuka (A0BXKKHA, IHPUHA,
BHCOTA) cM

He nepesepraru

BinmpaBauk
Kpaina npusnavyenus
Kontpakt Ne

YnaxkyBanns Ne

[Toprt (cTantist) npuzHaYeHHS
BanTaxooneps;kyBau

(data of waybill or Bill of Lading etc).

6. Packing and Marking

The merchandise shall be shipped in
export packing suitable for the nature
of the goods under supply.

The packing shall protect the goods
againstany damageand corrosion during
their inland and sea transportation. The
packing shall be fit for transhipping by
means of cranes or manually.

Marking shall be inscribed on three
sides of the cases (on two opposite
sides and on the top of the case). The
following marking in the English
language shall be inscribed with
indelible paint on each package:

Top

Handle with care

Gross weight kg

Net weight kg

Dimensions of case (length, width,
height) cm

Do not turn over

Consignor
Country of destination
Contract No.

Package No.
Port (Station) of destination
Consignee




7. YMOBH IIaTeXKy

Inatizx 3a um Konrtpakrom 6yue
guiticaioBatucs I[lokymiiem 3a joro-
MOTO0 IicJIst
Hananns [Ipogasiiem banky Takux 10-
KYMEHTIB!

7. Terms of Payment

Payment under the present Contract
Shall be effected by the Buyer by
means against
presentation by the Seller the following
documents to the Bank:

8. Caukmii i pexgamartii

8.1. Ilperensii mozo Hectaui um yIm-
KOJPKEHHSI TOBApYy, 110 BUHHIKJIH TIi/[ 4ac
TPAHCIIOPTYBAHHS, TIpe/T B0 THCS 110-
KYTIIeM TI€PEBI3HUKY U1 CTPAXOBUKY.

8.2. [Ipomasers BizoBizia€ 3a BUTLIA-
Ty KOMIIEHCAIlili 30MTKIB, 32 HEBMKO-
HaHHs 000B’s13KiB 3a KoHTpakToM:

® 32 3aTPUMKY B IIOCTAUYaHHI TOBAapy

TIOTO/KeH] KOMTIeHCAITiTHI BUTLITATH
30MTKIB TaKi: 3a KOKHIA THUXKIEHD
TIPOCTPOYEHHS TIPE/ICTABIECHHS He-
00XiTHUX JTOKYMEHTIB CymMa CTaHO-

BUTH i
MiIsATae 3arajbHiil MaKCUMaJIbHII
cymi BimT-

TOBIHO 10 HIICHOI CTATTI;

®3a 3aTPUMKY B mocTadanHi 95 %
TOBapy TMi3HiIIe Mi-
CATIB TiCasT HaOpaHHS KOHTPAKTY
CHUJIN 32 KOXKHUH THIKIEHB IIPOCTPO-
YeHHsI CyMa CTaHOBUTH
Bi/l KOHTPAKTHOI ITiHM.

9. Mopc-mazkop

JKoana i3 cropin He Gyje BBakKaTUCs
BIZIIIOBIIaJIbHOIO 32 HEBUKOHAHHS CBOIX
3000B’13aHb 32 KOHTPAKTOM Y Till Mipi,
B SIKill BUKOHAHHS TaKMX 3000B’s13aHb
3aTPUMYETHCS UM MOPYLIYETHhCS (Hopc-
MayKOPHUMU 00CTaBUHAMH.

ITig popc-MaxkopHUME 06CTaBUHAME
PO3yMIiIOTbCS CTUXIUHI JiMXa, BiliHA 1
BOEHHI omneparlii 6y/Ib-AKOro XapaxkTepy,

8. Sanctions and claims

8.1. Claims for shortage or damage of
merchandise during transportation are
to be made by the Buyer against the
Carrier or the Insurer.

8.2. The Seller shall be liable to the
payment of Liquidated Damages for
default of the several responsibilities
under the Contract, as follows:

e for the delay in the delivery of the
merchandise the agreed Liquidated
Damages shall be as follows: for each
week of delay in the submission of
a required document an amount of

subject

to an overall maximum liability of
under this Article.

o for delay in supply of 95 % of the

merchandise beyond the period of

months after Effective

Date of the Contract for each week

of delay an amount of of the

Contract Price.

9. Force majeure

Should any force majeure
circumstances arise which hinder
the fulfilment by any of the parties of
their respective obligations under the
contract, neither party is responsible for
the non-fulfilment of its liabilities to the
extent owing to such circumstances.

Natural disasters, war and military
operations of any sort, blockades,



6si0kaau, eMOapro, 3a60poHa EKCIIOPTY
W IMTIOPTY, emigeMist Ta iHII cHTyarii
HA/[3BUYANHOTO XapaKTepy, SIKUX CTO-
POHM He MOIJIU HepeadadrTh Mijg yac
BUKOHAHHS KOHTPAKTY.

Ma€ IpaBO MEPEeHeCTH TEePMiHM BUKO-
HAHHS KOHTPAKTY Ha Mepiojl, IPOTSITOM
SIKOTO IIATUMYTh 00CcTaBUHM (hopc-Ma-

KOPY.

10. YperymoBaHHS CylepeyoK
Ta apbiTpask

Axmo mix [Ipogasuem i Ioxymniem
BUHMKAIOTh PO30i’KHOCTI YU CcyIlepey-
KM 10710 11bOTO KOHTpakTy, TO CTOPO-
HU MPArHyTh YPETYJIOBATH iX MUPHUM
HMISIXOM.  SIKIIO Take BpeTyJIIOBaHHS
CTa€ HEMOXKJIMBUM i CTOPOHAM He BJIa-
JIOCST JIOCSITTH YTOJIU TPOTSITOM 15 MiiB,
TO CyIepeuku T0/IAI0ThCsT HA PO3TJIS
TMAPUTETHOI KOMICIi, 10 CKJIAIAETHCS 3
4 ocib, 1o 2 0cobu Bij KOKHOI CTOPO-
uu. I[lapureTrHa KoMmicigd CTBOPIOETLCI
npotsirom 10 giHIB i3 JHSA TUCBMOBOTO
3aIUTY Ha T OJTHIEIO 31 CTOPIH.

Axuo mapuTeTHa KOMicisS He MOXKe
BPETYJIIOBATU CYIIePeUYKy TPOTSIroM 15
JIHIB 3 JlaTu 1i BCTAHOBJIEHHS YU OJ[HA
i3 cTOpiH He 3MOTJIa IPU3HAYUTH B Ta-
PUTETHY KOMiCifo CBOIX TIPEJICTABHIKIB
npotsirom 10 2HiB, TO 32 MMCHMOBUM 3a-
MUTOM OJIHI€1 31 CTOPIH Cylepeyka Io-
JIAETHCSI Ha PO3IJISi B APOITpaKHUIA Cy/T
Toprosoi
HajiaTu , PillleHHsT
SIKOTO OCTaTOYHE, OCKapKEeHHIO He TTi/-
JisITae i € He3MiHHUM U 0GOB'SI3KOBUM
U151 060X CTOPIH.

embargo, prohibition of exports
and imports, epidemics and other
circumstances beyond the control
of the parties are considered as force
majeure. have
the right to extend the time stipulated
for the fulfilment of the contract by a
period equal to that during which force
majeure circumstances last.

10. Settlement of disputes
and arbitration

Should any differences or disputes
connected with the present Contract
arise between the Seller and the Buyer,
the parties will strive to reach friendly
settlement of then Should such friendly
settlement appear impossible and the
parties fail to reach an agreement within
15 days in the manner of arrangement,
the disputes will be submitted for the
consideration of parity commission
composed of 4 persons, 2 person for
each party. This parity commission will
be set up within 10 days from the date
of a written request from one of the
parties hereto.

Should the parity commission fail to
settle the dispute within 15 days from
thedateofitsestablishment,oroneparty
failed to appoint its representatives to
the parity commission within 10 days
mentioned above, the dispute will be at
the written request of one of the parties
submitted for the consideration of the
Arbitration Court of the

Trade Chamber,

, the decisions of which will
be final, liable to no protest, appeal and
irrevocability and will be obligatory for
both parties.



11. Inme

Bynp-sixi 3mMiHUM 1 JOTIOBHEHHS [0
Kourpakry mificai TiJibKU TOJI, SKIO
BOHU 3p00JIEH]I TUChMOBO 1 HAJIE)KHUM
YUHOM IiJIMUCAaHI YIMOBHOBAKEHUMU
HpeCcTaBHUKaMu 060X CTOPIH.

[Micas migmucanns Konrpakry Bei 11o-
repeiHi TIeperoBOpu i IMCTYBaHHS, 110
IepeyioTh oMy, CTalOTh HEAIHCHUMU.

JKozna 3i ctopin He Mae 1paBa 1epe-
JIaBaTu CBOI mpaBa il 060B’SI3KU TpeTiii
CTOPOHI 63 MUCbMOBOI 3roju APYroi
CTOPOHM.

[eit Kourtpakr crae milicium 3 Mo-
MEHTY HiAINICaHHs.

IOpunuyHi agpecu cropiu:

11. Miscellaneous

Any alterations and amendments
to this Contract shall be valid only if
made in writing and duly signed by
authorized representatives of both
parties concerned.

After the contract has been signed
all the previous negotiations and
correspondence pertaining to it become
null and void.

Neither party is entitled to transfer
their rights and obligations to a third
party without a written consent of the
other contracting party.

The present Contract shall be valid
from the date of signing.

Legal Addresses of the Parties:
Seller
Buyer

(n) ocKap;KeHHsI, CKapra; areJsiis

(v) ockap:KyBaTH, OIABATH ATIEJIAIIIO

(n) monaTok (10 KHUTH, IOKYMEHTA TOIIO)
TpeTeNChKIiA cy 1, apOiTpask

(v) BUHUKATH

(n) 60KaxQ

(1) TOJIOKEHHSI CIIPaB, 00CTABUHM, YMOBH
(n) BUMOra; IpeTensis

(v) IpeTeH Ly BaTH, TIPe IBJISATH TIPETEH3II0

IIponaBennp
Hokyneunp

Cnoenux
appeal [q'pi: 1]
appendix [g’pendlks]
arbitration court [Q: bl'trelS(g)n kO:t]
arise [g'ralz]
blockade [bIP’keld]
circumstance  [sE: kgmstgns]
claim [klelm]
conformity [kgn’fO: mltl]
in conformity
(with)
consign [kgn’saln]
consignee [kPnsal'ni:]
consignor [kgn’salnq]
corrosion [kg'rqVZ(q)n]
crane [kreln]
damage [‘dxmldZ]
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(n) BiAIOBiTHICTD

BiZIOBiIHO 710 (710)

(v) BiIIPABJIATH, TOCUJIATU

(Ha KOHCHUTHAIIIIO)

(1) BaHTAXKO0/IEPKYBAY, KOHCUTHATOP

(n) BiIIpaBHUK BAaHTAXKY; KOHCUTHAHT

(n) ipXaBiHH, KOPO3is

(n) (Tpy30)migHiMaTbHUIT KpaH
VIIKOJKEHHSI; IOJIOMKA, TICYyBaHHSI; 30UTOK



default

destination
dimension
disaster

duly

effect
embargo
force majeure

gross-weight
height
hereto

hinder

indelible
inscribe
insurer
integral
irrevocability
length
liability

liable

manual
manually
mark
marking
miscellaneous
net weight
null
obligatory
pertain

prohibit
prohibition
shortage
strive

void

width

[dI'fO: It]

[destI’'nelS(g)n]
[d(a)’menS(qg)n]
[dI'zQ: stq]
[‘dju: 1]

[I'fekt]

[Im’bQ: gqV]
[fO: smx'ZE:]

[‘grqVswelt]
[halt]
[hig'tu:]
[‘hIndq]

[In’delgb(g)l]
[In’skralb]
[In’'fV(q)rq]
[‘Intlgrql]
[Irevgkq’bllltl]
[leNT]
[Jalg’bllitl]

[lalgb(g)1]
[‘mxnjVql]
[‘mxnjVgll]
[mQ:k]
['mQ:kIN]
[mlsqg’lelnlqgs]

[nAl]
[gb’ligqt(q)rl]
[pq’teln]

[prg’hiblt]
[praVhI’bIS(g)n]
['SO: tldZ]
[stralv]

[vOId]

[wldT]

(n) 1) HeBUKOHAHHS 30008’ sI3aHb
(30KpemMa TPOIIOBUX ); HETIJIATI K,
BIZIMOBJIEHHS BifI cruiaTu GOpry;

2) HeoTpuMaHHs (1IpaBuI);
Hen6aiCTh, HELOIIAL

(n) Miciie IpU3HAYEHHS

(n) po3Mipu, Bem4nHa; 06csr

(n) HEmacTs

(adv) HaEKHIM YTHOM

(n) Mmeta, HAMID

(n) em6apro; 3a6opona (BBO3Y, BUBO3Y )

(n) bopc-maxop, HenepenbaueHi

obcTaBuHN

(n) Bara 6pyTTO

(n) Bucora

(prep) no 1poro (JIOKyMeHTa), Ha 11, Ha Te

(v) 3aBaXkatu, MEPENTKO/IKATH;

Oy TH, CILyKUTH TIEPEIIKOIOI0

(adj) mo He CTUPAETHCS, HE3MUBHUN

(v) pobuTH 3arvc

(1) cTPaxoBUK; CTPAXOBa KOMIIAHis

(adj) nesin’ emumii

(n) 6e310BOPOTHICTD

(n) noBxMHA

(1) 060B’A30K Y1 HEOOXITHICTD

(pobuTu 10-HEOY 1b)

(adj) 30608’ s13aHmii

(adj) pyunmuii

(adv) Bpyuny

(v) cTaBUTH 3HAK, MITKY

(n) TaBpyBaHHS, MapKipyBaHHS, PO3MiTKa

3MilTaHnii, HeOTHOPITHII

(n) Bara HETTO

(adj) nepivicanii

(adj) 0608’ a3K0BHI, 30608 A3y 104N

(v) HaJEKATH; CTOCYBATUCS

(110 yoro-uebyab)

(v) 3a60pOHATH

(n) 3abopona

(n) Henomik, nedinut, HecTaya

(v) HamaraTucs, I0KJIaaTH 3yCUITb

(adj) Heniiicuwuii, 1110 He Ma€ CUIIU

(n) mupuHa
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1.2. YMOBH 30BHIINIHbOTOPIOBEJIbBHOI'O KOHTPARTY

3MiCT KOHTPAKTY CTAHOBJISITH HIOTO YMOBH, IIPO SIKi CTOPOHH, 1110 YKJIa-
JTAI0Th YTOTY, IOMOBUJIUCS y TIPOTIEC] MAMNCAHHS KOHTPAKTY 1 TOTIEPeTHiX
[epPeroBoOpiB, BiAOMBAIOTH cHeln(iKy IXHIX BiHOCHUH i 0COOIMBI BUMOTH
710 TIpe/IMeTa 1 TOPSI/IKY BUKOHAHHS KOHTPAKTY. BUX0/15191 3 11bOTO, YMOBH
KOHTPaKTIB MOKYTb OyTH Kjacu(piKoBaHi B Takuii c11ocio:

SOOI UL W —

—_

SOOI ULk W —

—_
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1. OGOB’43K0Bi yMOBH

. HaiimenyBanus cropit, yuacCHUKIB yroju
. ITpeamer xoHTpakTy
. basucni ymoBu nocrauanus

Ilina

. YMOBU maTexy
. Cankiiii i pexamarii
. IOpuanuni agpecu i mignucu cropin

1.
. Subject of the Contract

. Basis of Delivery

. Price

. Terms of payment

. Sanctions & Reclamations
. Legal Addresses

2

N OO W

[lonarkoBi yMOBU

. SIxicTh KOHTpaKTYy
. lina i 3arampHa BapTiCTh KOHTPAKTY
. 3mava-puiiMaHHs TOBapy
. CtpaxoBka

. BigBanTtaxxyBasbHi TOKyMEHTH
. lapanrii

. ¥makyBaHHS i MapKipyBaHHS
. @opc-MaxkopHi 06cTaBIHI

. ApGiTpax

. Iami ymoBm

1

O© 00O Uiy Who —

Name of the Parties

and Signatures of the Parties

. Quality of the Contract

. Price and the Total cost

. Taking — over of the goods
. Insurance

. Shipping Documents

. Guarantees

. Packing & marking

. Force Majeure

. Arbitration

0.

Miscellaneous

2. YHiBepcaibHi (TUIOBi) YMOBU

. @opMmymoBaHHs peaMOyin
. 3mava-npuiiMaHHs TOBapy

. basucni ymoBu nocrauanus

. YMOBHU TIaTEXKyY

. ¥makyBaHHS i MapKipyBaHHS
. lapanrii

. Canxkiii i pexamartii

. @opc-MakopHi 06cTaBIHI

. ApbGiTpax

. [lincymxoBe hopmymioBants

—_

SO D DA WK

. Preamble

. Taking — over of the goods
. Basis of Delivery

. Terms of payment

. Packing & marking

Guarantees

. Sanctions & Reclamations
. Force Majeure

. Arbitration

. Resulting information



InmuBigyansHi ymMmoB1I

1. HaiimeHyBaHHs CTOpIH 1. Name of the Parties

2. IIpeaMer KOHTPaKTy 2. Subject of the Contract
3. SkicTb ToBapy 3. Quality of the goods

4. Iina 4. Price

5. Tepminn ocrayanst 5. Dates of Delivery

6. IOpuamaHi agpecy i mianucu cTopin 6. Signatures of the Parties

1.3. CIIEITUDIKA YMOB
30BHIIIIHbOTOPIOBEJIbHUX KOHTPAKTIB

OKpeMi YMOBU 30BHINIHBOTOPTOBEJBHUX KOHTPAKTIB MAIOTh BJIACHY
crierudiky, sIKy He0OXi/IHO 3HATH 1 BpAXOBYBATH IIPHU YKJIA[EHHI KOHTPAK-
Ty. lle Micite BUKOHAHHS KOHTPAKTY, 11iHa, (DiHAHCOBI YMOBU, KOMEPIITHI
JOKYMEHTHU.

1.3.1. Micuie BUKOHAHHSI KOHTPAKTY

3aeskHO Bi/l MiCII BUKOHAHHS KOHTPAKTY MiK CTOPOHAMU PO3TIO/i-
JIAIOTHCS BUTPATU 3 TIepeBe3eHHs i 000B'SI3KM, OB’ A3aHi 3 J0CTABKOIO
NepelaHoro 3a KOHTPAKTOM ToBapy. /lo Miciisi BUKOHAHHS Taki BUTpaTH 1
000B’sI3KM 3a 3araJIbHUM TIpaBUIIOM Hece I[IpomaBelrp, a gai [Tokyrenp.

Y wicii BUKOHaHHS KOHTPakTy A0 IOKyIIs 3BMUYAliHO TIePeXoIuTh
MpaBO BJIACHOCTI HA TOBap 1, BIATOBIZHO, PU3NK BUITQ/IKOBOI TPOTAXi
npuAGaHOro MaiiHa.

Micite BUKOHAHHST Ma€ Ba)KJINBE 3HAYEHHS JIJIs1 BU3HAUYEHHST BiITIOBI-
nampHOCTi [Iponasiist 3a konTpakToM. [lepeanuii HUIM ToBap TIOBIHEH 32
KIJTBKICTIO, AKICTIO Ta iIHIITMMU YMOBAaMH Bi/ITIOBI/IaT BUMOTaM KOHTPAaKTy
came B MiCIli BAKOHAHHS KOHTPAKTY. 3a MOJAJjbllie MOTipIIeHHs TOBapY,
SKINO B 1[bOMY HeMae 1poBuHu [IpojaBiig, HecTUMYTh BiZIIIOBIAIbHICTD
Ti 0co6H, SIKi 3aBAIM 30UTKY TOBAPY.

Miciie BUKOHAHHSI KOHTPAKTy BU3HAYAETHCSI CTOPOHAMHU 3 YpaxyBaH-
HAM crielu@iku KOHTPAKTY, MO YKJIJIAEThCS, Ta iIXHbOT KOMEPITiHOI 3a-
IIKaBJIEHOCTI.

1.3.2. ina

ITutaHHs wiHu 06YMOBJIIOETCS y cTaTTaX KoHTpakry “Ilina”, “Ilina i
3arajibHa BapTiCTh KOHTPAKTY .

ExkcropTHi i1 iMIOPTHI IIHU PO3PaXOBYIOTHCS 3aJ1€KHO BiJl yMOB IIpO-
JaKy 1 BpaXOBYIOTh BCi mepenbauyBaHi BUTpaTy. BusHaueHHs OCHOBHUX
GA3UCHUX YMOB TIOCTABKU B MOPSIKY 3POCTAHHS TPAHCIIOPTHUX BUTPAT
JIS1 TIPOJIABLISL:
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EXW (Ex Works)

FRC (Free Carier + nasBa
IIYHKTY)

FOT (Free on Truck)

FOR (Free on Rail)

FOB Airport (Free on Board
in Airport)

FAS (Free Along Ship)

FOB (Free on Board)

CAF (Cost and Freight)

[lina ¢ppanko-3aBoa. YMOBA [MOCTABKH, 3 SIKOIO
IIpoJiaBenb ITIOBUHEH BUTOTOBUTH Ta BI/IHpO6yBaTI/I
TOBap i mepesiaTé HOoro CIOKUBAYy Ha 3aBOJI.
Ilina ¢panko-nynkr. [Ipozasenp 30008’s13aHMii
nepesilaT TOBAp II€PEBI3HUKY B 3a3HAYEHOMY
MYHKTI.

Ilina ¢ppanko-sanraxiska. [Iponasenb 30608’s-
3aHWIi TIOTPY3UTU TOBAP B aBTOMOOL/Ib y BKa3aHO-
MY ILyHKTI.

[lina ¢panko-Baron (uu ¢PpaHKO-3aNTi3HHYHA
miargopma), BU3HAYAETHCS 11iHOIO (hpaHKO-3a-
BOJI, BUTPATaM Ha TIepeBe3eHHs /[0 3aTi3HUIHOI
CTaHIIi], BapTICTIO TOCTYT €KCIIeNTOPa, BUTPA-
TaMM 3a CTpaxyBaHHSI, BapTiCTIO 3aBaHTAKE€HHA Y
BaroH.

Ilina ¢ppanko-aeponopr. Excrioprep 30608 st3anmii
HepeiaTi TOBap aBialliiHOMY IepeBi3HUKY, 3a0€3-
MIeYNTH OTPUMAHHS eKCITOPTHOI JTiTeH3ii, BUKOHa-
TH TaMOKHI (DOPMATBHOCTI, TepeiaTi MOKYIIIIIO
KOMILTIEKT IOKYMEHTIB Pa30M 3 aBiaHAKJIAJHOIO.
[lina ¢panko-cyano. IIpoxaseilb 30008’ s13aHMi
BJIACHUM KOIITOM JIOCTaBUTHU TOBap /10 GHopTa cy1-
Ha Tak, IHO6 CYyZTHO MOTJIO BJTACHUMU BaHTAKHUMN
3aco0aMu IPUIHATH BAHTaK Ha GOPT.

Ilina ¢panko-60pr cyana. I[Iponasensb 30608’s-
3aHMIT yIIAaKyBaTH TOBAp y MOPCHKY YIIAKOBKY,
JIOCTABUTH Ta 3aBaHTAKUTH HOTO Ha GOPT Cy/Ha,
OTpUMaTN EKCIOPTHY J'[iIICHISiI() Ta BUKOHATH Ta-
MOXKHI (HOPMATIBHOCTI.

ITima KA® (Bapricte i (ppaxT) BHU3HAYAETHCS
BUTPAaTaMK Ha 3aBaHTAXKEHHs, 11€PEBE3EHHS, OT-
PUMAaHHS IOKYMEHTIB JI7Ts1 IMITIOPTY.

CIF (Cost Insurance Freight) Ilina CI® (Baprictb, cTpaxyBanus, ppaxr) Bus-

FCP (Freight or Carriage
Paid to...)

DAF (Delivered at Frontier)

DDP (Delivered Duty Paid)
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HavaeThes 1inolo KAD i BuTpatamu Ha cTpaxy-
BaHHS.

[lina g0 Micus MpU3HAYEHHS, 70 SKOi BXOIUTH
$paxt 10 Micig pu3HAYeHHs, BU3HAYAETHCS 1Ti-
HOIO (hPaHKO-TPAHUILA i BAPTicTIO paxry /0 Mic-
1151 TPU3HAYEHHSI.

[Tina ¢ppaHKO-TpaHULSI BU3HAYAETHCS 11IHOIO Bap-
TiCTIO PPaxTy /10 TPAHUIT.

[lina ¢ppaHKO-IOKYNEb BUSHAYAETHCS BAPTiCTIO
HepeBe3eHHst 10 Micis epeGyBaHHsT IOKY I,



1.3.3. DinaHCOBi yMOBU

(DinaHcoBi yMOBU i (DOPME PO3PAXYHKY 0OYMOBIIOIOTHCS KOHKPET-
HO B KO’KHOMY KOHTPAKTi He3aJIe3KHO BiJl HoTO hopMu (KOHTPAKT, I0TOBID,
yronia) y ctatTi “YMoBu 1matexy”. Y 30BHIIHBOTOPTOBEIBHUX OIEPAITisiX
3aCTOCOBYIOTHCS TaKi (hOpMU TIIATEXY:

IHKACO (Collection) — 1e nopyuenust IIpopaBiisi cBoeMy OaHKy
onep:katu Biz Ilokymilg mpoTu TOBapHUX TOKYMEHTIB TPOIIIi 1 Tepepaxy-
Batu ix [Ipogasuio. Heo6xinni mokymentu aas 6anky sig [Tpogasist:

a) paxyHOK Ha KO;KHY MapTiio ToBapiB (OpUTiHAJ i /1Bi KOIIii);

6)TpaHCIIOPTHI IOKYMEHTH;

B)IIaKyBaJIbHi apKyIiIi (110 TP €K3eMILJIIPY HA KOXKHE YIAaKyBaHH );

') KOTIisT IO3BOJTY HA Bi/IBAHTAKEHHS;

JI)TIPOTOKOJI iICIIUTIB Ha SIKiCTb.

ITi 1oKyMeHTH TiepecuIaloThcst GAHKOM KOPECIIOH/ICHTY, SKUIA BUKO-
HY€ BCi yMOBH, 3a3HaY€Hi B iHKAaCOBOMY JlopyuyeHHi. [loBijoMmaeHHs 11po
3apaxyBaHHsI Ha KOPECTIOHICHTChKII paxyHok 6anKy [Ipogasis orpuma-
HOI CYMH € IIi/ICTaBOIO [IJId po3paxyHKiB i3 [Ipogasiiem.

AKPEJIUTUB (Letter of Credit) — rapanrye IIpogasiio (ekcrop-
TEPY) OJIEPKAHHS TPOIIEH Y MOMEHT Ha/IaHHST HUM TOBAPHUX JIOKYMEHTIB
y GaHK. Y KOMILIEKT I1X JOKYMEHTIB BXOIATh:

a) KOMEPIIHHUI PaXyHOK Ha Bi/[BAHTA)KEHY TTapTiio TOBAPiB;

6)TpaHCIOPTHI JOKYMEHTH;

B)TIaKyBaJIbHI apKYIIIi;

r) cepTudikaT SKOCTi.

BinmosizHo 10 yMOB 30BHINTHBOTOPTOBEIBHOTO KOHTPaKTy [lokyrenp
(imrropTep) 3BEpPTAEThCS B 00CAYrOBYIOU Il HOro GaHK i3 IPOXAHHSAM PO
BiJIKDUTTST aKPEJANTHBA HA KOPUCTH EKCIIOPTEPA, 3a3HAYAIOUN CYMY i Tep-
MIH /i1 aKkpeinThBa, NOTO BUJ, YMOBU BHUIJIATH €KCIOPTEPY KOMITIB (SIK
[PaBUJIO, 1l€ HaJaHHs HeoOXiAHOI TOBapO-BiATrPY304HOI HOKYMEHTAIlii),
iHn ymoBu. Binkpusaroun akpeautus, GaHK Gepe Ha cebe 30008’ 13aHH
3/IIMICHUTH 32 IOPYYEHHSIM KJII€HTA i 32 OTO paXyHOK TJIaTexki y Meskax
CYMH i1 Ha YMOBax, 3a3HAYEHUX y JOPYUYEHHi. AKPEJIUTUB BiJIKPUBAETHCS
Ha TIEBHUU TEPMiH, ajie iMITOPTEP BIIPaBi MPOAOBKUTH oro. BaHK TOBi-
JIOMJISIE €KCITOPTEPA MPO BiIKPUTTSI HA HOTO KOPUCTH aKPEIUTHBA 1 TIOBi-
noMJIsie Bei HeoOXiaHi yMoBU. BUKOHABIIN iX, EKCIOPTED OJEPKYE CYMY
aKPeANTHBA, a TOBapHA JOKYMEHTaIlisl [IepecuIacThes OaHKy iMIoprepa i
MEPEAETHCS OCTAHHIM iIMITOPTEPY.
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IcHye kinbka BU/IB aKpeTUTHBIB.

Bioxauuni abo maxi, wo nioiseaioms ckacyeannio (revocable), ax-
PEAUTUBU MOKYTh OyTH B Oy/Ib-sIKHii MOMEHT aHyJIbOBaHI 41 3MiHEHi SK
3a BKasiBKOIO IMIIOpTEpa, TaK i caMocCTiiiHO foro 6ankom. Takuii akpeu-
THUB He JIa€ eKCIopTepy HeoOXiAHMX IepeBar i rapauTiil. Besnosopomuuii
(irrevocable) axpenuTHB NPOTArOM BCTAHOBJEHOIO TEPMiHY HE MOJKE
OyTH BIIKJIMKAHUI 41 3MiHEeHHIA 6e3 3rou Ha Te eKCIopTepa, Ha KOPUCTh
stkoro BiH BigkpuTuii. Ile aGcosoTHe 30008’ 13aHHs GaHKY, 10 HE 3aJe-
JKUTB BiJl IOTO BITHOCHH 3 iMITOPTEPOM.

ITiomeeposxcenuii (confirmed) axpeiuTHB O3HAYa€, 1O YIIOBHOBA-
JKeHUH 4n OyAb-sIKUI TpeTiii 6aHK Ha IIPOXaHHs GAHKY, 10 BIAKPUB aK-
PEAUTHB, pa3oM 3 ocTaHHIM Oepe Ha ceOe BIIOBIAANbHICTD 3a ILJIATiK 3
aKpeIMTHBA IIPU BUKOHAHHI €KCIIOPTEPOM BCiX HeoOXiaHuX ymoB. Henio-
meepocenuii (not confirmed) akpequTuB TaKUX rapaHTiil He ga€. Takum
YHOM, 3 IOIJISILY €KCIOPTePa, HABUTIAHIIINM BUAOM aKPeAUTIBA € Oe3-
BiAKJIMYHWH, T ATBEPIKEHUN aKPEIUTUB.

TAPAHTIS BAHKY (Bank Guarantee) osHayac 110PyYUTENbCTBO
GaHKy 110 3000B’I3aHHSX KJIIEHTA CTOCOBHO TpeTix 0cib. Take 30008’ s13aH-
HST MOXKe OyTH YMOBHUM 4¥ O€3yMOBHUM, BiIKINYHIM ab0 Ge3BiaKIny-
HUM.

1.3.4. KoMmepiiiiiHi TOKyMeHTH

SIK IpaBUIIO, KOHKPETHUIT KOMILIEKT KOMEPIIIHUX JOKYMEHTIB, He06-
XIAHUM JJIS yCIiIHOI peastizaliii 30BHINTHBOTOPTOBEIbHOI OIepallii, 00y-
MOBJIIOETBCS B KOKHOMY KOHTPAKTI Y cTaTTSX “YMoBU nimaTexky”, “YMoBu
noctavanus’, “Crpaxysanns’, “BiBanTaxkyBaiabHi ToKymMeHTH”, “Ymaky-
BaHHS 1 MapKipyBaHHs .

[Iponasers oopMiioe KOMEPIiliHI TOKYyMEHTH, JE€TATHHO OTHUCYIOUN
TOBapH, iX BapTICTh 0 MiCIII TIOCTAYaHHSI, BU/] YIIAKYBaHHs, 3aTaTbHY KiJb-
KICTb i Bary yrakoBKH, a TAKOK 3aCBITIY€ TOXO/KEHHST TOBAPIB 1 IOCTaBKY
iX TepeBisHUKY. SIKIIO 3a yMoBaMu KOHTpakTy IIpomasellb 30008’ 13aHMii
3/IIMCHUTY CTPaXyBaHHS, TO BiH 3aCBITUYE 1€ CTPAXOBUM ITOJTICOM.

Komepriiiini qokymentu Ipopasiis, HeoOXiaHI 1711 0POPMIIEHHS:

1. Komepuiiinuii gucr. 1. Commercial invoice.
2. IlakyBasbHUIT apKyIIL. 2. Packing list.

3. Ceprudikar 1po MoXouKeHHsI TOBapy. 3. Certificate of origin.

4. TpaHCTIOPTHI TIOKYMEHTH. 4. Transport contract.

5. CrpaxoBwii moJric. 5. Insurance policy.

6. [IpocuexTu ToBapiB. 6. Prospects of the goods.
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ITponasenp NpeicTaBisie i JOKYMEHTH Y CBill OaHK I OJep/KaHHsI
ortat ToBapis. OHAK IIpoLeAypa nepeaadi 10KyMeHTiB 6ankoMm — IIpo-
naBist 6anky — ITOKyIIIS MOKe IPU3BECTH O 3aTPUMKH B MUTHIN YHCTIII
B Micii npusHaueHHs. Tomy BaxJBo, 11100 [TpoaaBels Hagicias e OauH
KOMILJIEKT KOMEPITITHUX JIOKYMEHTIB IMOTITOIO YU TIepe/iaB iXHbOMY Tiepe-
Bi3HUKY, SIKUI CYTIPOBOJIKYE TIepEBE3EHHST TOBAPIiB.

IToky1els, 3i ¢cBOro 60Ky, MOBUHEH AOTPUMYBATHUCh IIPABILI, IPUITHSI-
THUX Y CBOI KpaiHi, 1151 0JiepsKaHHs JO3BOJY Ha IMIIOPT BYACHOTO IPUOYT-
TSI TOBapiB.

Oco6BY yBary cepeii KOMEPLUIHHMX JOKYMEHTIB BapTO HMPUILIATH
KOPEKTHIN IOKyMEHTaIlil 30BHIITHOTOPTOBEJIHHIX TIepPeBe3eHb YU TPAHC-
MOPTHUM JIOKYMEHTAM.

Cyma rporieii y 6iIbIIOCTi 30BHIITHBOTOPTOBEIbHIX KOHTPAKTIB BKa-
3YEThCA B OJIHIN 3 BIIbHOKOHBEPTOBaHUX BaltoT. Huskue HaBegeHo TabJu-
ITI0 TO3HAYEHD 1 HA3B JIEIKUX BAJIOT CBITY:

HasBa kpainu Hasga Bamotu Ilo3HnauenHs
Australia Australian Dollar  ascrpauiiicbkuii fosiap AUD
(5A)
Austria Austrian Shilling  ascrpiiicbruii mutinr ATS
Belgium Belgian Franc Gesbriiicbkuii hpaHk BEF
Canada Canadian Dollar KaHA/ICHKIIT 1071ap CAD
(CANS)
Denmark Danish Krone JlaTchka KpoHa DKK
European Union Euro €BPO EUR (€)
France French Franc bpanitysbkuit hpank FRF ()
Germany German Mark HiMeIlbKa MapKa DM
Great Britain Pound Sterling anrmiicekuii hyut crepainrie GBP (£)
Hong Kong Hong Kong Dollar  roHKoHTiBCbKUI 101ap HKD
Ireland Irish Pound ipnaracbkuit yut crepainris IEP
(IRf)
Italy Italian Lira iTamiicbka Jipa ITL
Japan Japanese Yen SIOHCHKA €HA JPY (¥)
New Zealand New Zealand Dollar HoBozesanacbkuii goJap NZD
Norway Norwegian Krone  HopBe3bka KpoHa NOK
Poland Polish Zloty HOJIBCHKUT 3T0THI PLZ
Russia Russian Rouble pociiicbkuii py6Jib RUR
Spain Spanish Peseta icraHchKa 1meceTa ESP
Sweden Swedish Krona IBE/IChKa KPOHA SEK
Switzerland Swiss Franc HmIBelapchKuii hpaHk CHF
Ukraine Ukrainian Hryvnya yxpaiHCbKa rpUBHS UAH ()
USA American Dollar nosap CIITA USD ($)
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Cnosnux

dollar [‘dPlq] (n) nonap
euro [V(g)rq(V)] (n) eBpo
franc [frxNk] (n) bpank
hryvnya [‘hrlvnjal (n) TpUBHs
krona [‘krqVnq] (n) KxpoHa
krone [‘krqVnq] (n) KxpoHa
lira [I(g)ral (n) mipa
mark [mQ: k] (n) mapka
peseta [pq’si: tq, -'seltq] (n) neceta
pound sterling [paVnd ‘stE: lIN] (n) byHT cTepIiHTiB
rouble [‘ru: b(g)l] (n) py6.Ib
shilling [‘SIIN] (n) WUTiHT
yen [jen] (n) ena
zloty [‘zIPtl] (n) 3n0THIT
1.4. TPAHCIIOPTHA JIOKYMEHTAIIIA

3O0BHIIIHbOTOPI'OBEJIbHHX IIEPEBE3EHDb

1.4.1. 3ani3HUYHI TepeBe3eHHs

OCHOBHUM JIOKYMEHTOM Yy 3aJi3BHUYHUX TIePeBe3eHHsIX € 3aJi3HUYHA
nakmagHa (Railway Bill), sixa Bukonye dyHKIii: a) moropopy 1po mnepe-
Be3eHHs; 6) TOBAPOPO3MOPSAYOTO JOKYMEHTa; B) MiITBEP/KEHHS TPHii-

MaHH BaHTaXy /10 II€pEBE3CHHSI.

PexBisuTu 3a1i3HNYHOT HAKJIAHOL:

. CraH1iis i jopora BijinpaBjieHHsl.
. CraH1iis i jopora npu3HayeHHsI.
. BignpasHuk.

. OnepskyBau.

. HaiimenyBaHH: BaHTaxy.

Bara.

Ob6’em.

. HoxkymenTu (ceprudikart, JiieHsis).
. Tapudun.

8. Ocob.iuBi 3as1Bu BifipaBHUKa (BKa-
3yIOTbCS HOMep eKCIIOPTHOI JIileH-
3ii, mara ii Bujaui).

9. Micue Buzaui HaKJIaHOI.

10. TaTa Bumaui.
11. XTo BUaB.

G W N =

~N o
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1. Station and railway of departure.
2. Station and railway of destination.
3. Consignor.

4. Consignee.

5. Designation of cargo.

Weight.
Volume.

6. Certificate, license.

7. Tariff.

8. Personal Consignor’s applications
(Ne of export license, date of its
issue).

9. Place of issue.

10. Date of issue.
11. Person in charge.



Jlo 3a/1i3HNYHOI HAKJIaHOI 10/Ial0Th:

1.

w

Jlopo:KHIO BiZIOMICTb, 1110 TOYHO TOBTOPIOE HAKJIAIHY 1 € IOKYMEH-
TOM 3ai3Huili. JloposkHST BiZIOMICTh 3aJTUIIAETHCS B MYHKTI MPHU-
3HAYEHHSI.

Baronnwuii et — onmc HaKJIaJHUX Ha KOHKPETHUI BaroH JJist op-
ratisaiiii BUBaHTaKEHHS.

[IepenaTHa BioMicTh, IO CKJIAIAIOTh HA TPAHUIIL.

Komepriiitanii akT, 1110 € Mi/ICTaBOIO 71T TIPE] IBJIEHHS TTPETEeH31i y
pasi, SIKII0 BaHTaXK IMOCTPAsK/aB IIijl Yac ePeBe3eHHSI.

1.4.2. MopchKi nepeBe3eHHs

OCHOBHUM [IOKYMEHTOM Yy MOPCHKHX IEPEBE3EHHSIX € KOHOCAMEHT
(Bill of Lading), 1o BukoHye (GyHKIIii: a) Z0roBOpy PO MOPCHKI Tepe-
Be3eHHs; 6) TOBAPOPO3MOPSIUOTO TOKYMEHTA; B) PO3IUCKH KaMiTaHa PO
NPUIMAHHA BAHTAKY /10 TIEPEBE3CHHS.

Pexsizuru koHocameHra:

1. HaiimenyBanHs cyaHa. 1. Vessel’'s name.
Poswmip. Measurement.
IIpamop. Flag.

2. BigmpasHuxk. 2. Shipper.

3. OneprxyBay. 3. Consignee.

4. HaitmenyBanus BanTaxy. 4. Designation of cargo.
Poawmipn. Measurement.
Bara. Weight.

O6csir. Volume.
KisbKicTb MicIip. Number of package.

5. Tapu 3a TiepeBe3eH sl 5. Tariff.

6. Micue Bugayi. 6. Place of issue.

7. Jlata Bujaui. 7. Date of issue.

8. XTo BUIaB. 8. Person in charge.

KonocameHnT BUTIMCYETBHCS B TPHOX OPUTIHAMAX 1 T SITU-TIECTH KOTTisIX.
OuH opuriHa IPeA’ABASIOTD 10 OILIATA B OAHK, 1HII BUIAIOTLCS IIepe-
BI3HUKY, BIIIPAaBHUKY U oJlepKyBauy, TaK caMo $IK 1 KOIIil, 110 BUIAI0TbCs
TaKOK 1 B TOPT Bi/ITTpaBJI€HHS, TOPT TPU3HAYEHHS | MUTHUIIIO.

[lo xoHocameHTa 10AI0Th:

1.

2.

MamnicdecTt — onmc KOHOCAMEHTIB TTapTili BAHTAXKIB JIJIT OpTaHi3artii
BUBAHTAKEHHS.

Opzep Ha BaHTaX, IO BU/IAE BiITPAaBHUK KaIliTaHy.

[IITypmaHchka po3mucKa, Ha Ti/ICTaBi sIKOI BUTIUCYETHCST KOHOCA-
MEHT.
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4. AKT-TIOBiTOMJIEHHS, IO € Ti/ICTABOIO AJISI TP SIBIEHHS MMPeTeH3ii
Y pasi, SKI0 BaHTaX MOCTPaK/IaB IIiJ] Yac ITepeBe3eHHsI.

1.4.3. TloBiTpsiHi nepeBe3eHHs

OCHOBHUM JIOKYMEHTOM B aBiallepeBe3eHHSX € aBiaHakaagHa (Air
Way Bill), o BukoHye QyHKIIi: a) 10TOBOPY MOBITPSIHOTO MEPEBE3EHHS;
6) TOBapPOPO3IOPSIAYOro JOKYMEHTA; B) PO3NUCKU aBiaKOMIIAHIi B IIpHii-
MaHHI BaHTaXKY /10 TTePEBE3eHHST; T) MUTHOI JieKJIapartii.

Pexsisutu aBianakamioi:

1. HaiimenyBanus aepornopty Bianpasienss. 1. Airport of departure.
2. HaiimenyBanus acporiopty npustadenns. 2. Airport of destination.
3. HaiimenyBanns it ajipeca BiZilipaBHIKA. 3. Shipper’s Name & Address.
4. HaiimenyBanns ii azpeca ojiep:kyBava. 4. Consignee’s Name & Address.
5. HaiimeHyBaHHsI BaHTaKY. 5. Designation of cargo.
KinbkicTb MicIb. Number of package.
Bup ymakyBammsi. Way of package.
MapkipyBaHH4. Marking.
3arajibHa Bara, Kr. Total weight (kg).
6. Micne Buziayi aBiaHakIaiHol. 6. Place of issue.
7. laTa Bujaui. 7. Date of issue.
8. Xto BuzaB. 8. Person in charge.

ABiaHakJIa/IHA 3ATIOBHIOETHCS BiZIMPABHUKOM TIPH 3/1a4i BAHTAXKY 1 BPY-
YaeTbes ojlepskyBady. Bona ckilazlaeTbes B TPhOX OpUTiHaIax i I'ATU-11ec-
T Komigx. [leprmuii ekseMIIap opuriHazy Ma€ IO3HAYKY 711 TIEPEBI3HUKA,
MMICYETHCS BI/IMTPABHUKOM 1 BPyUYa€ThCs MepeBisHuKY. JpyTuii eksemi-
JISIp OpUTiHALy Ma€ HaIMC g OJlepsKyBaya, MiIINCYETbCS BiAIPABHUKOM
1 IepeBI3HUKOM 1 BpDyUYa€eThCA ofiepKyBavy. IpeTiit opurinai Ma€e O3HAUKY
7S BIIITPABHUKA, TTi/IITUCYETHCS TIEPEBI3HIUKOM 1 TIOBEPTAETHCS BiINPaBHN-
ky. Komii BpyualoTbcs BiIITPaBHUKY, OfIeP:KyBady, IEPEBI3HUKY, B a€POTIOPT
BiZINIPaBJIEHHS, B 2€POTIOPT [TPU3HAYEHHS | MUTHUITIO.

[lo aBiaHaKJIa/{HOI IOAAIOTH IOKYMEHTH:

1. OrouJiomnieHy MiHHICTB.

2. Tlnarexi 3a mepeBe3eHHsI.

1.4.4. ABTOMOOGL/IbHI IEPEBE3EHHS

OCHOBHUM JIOKYMEHTOM B aBTOMOOIJIbHUX TE€PEBE3EHHSAX € TOBapO-
TpancnoptHa HakiaagHa (Road Way Bill), mo sukonye GyHKIii: a) mo-
rOBOPY TepeBe3eHHs; 6) TOBAPOPO3MOPSIUOTrO JOKYMEHTa; B) PO3MUCKU
TepeBi3HUKa.
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PekBi3uT HaKkJIaIHOI:

1. HalimenyBanns it anpeca ianpasauka. 1. Consignor’s Name & Address.
2. HaiimenyBanHs ii agpeca nepesisHuka. 2. Carrier’s Name & Address.
3. HaiimenyBanns it azpeca ogepxysaua. 3. Consignee’s Name & Address.
4. HailMeHyBaHHs BAHTAXKY. 4. Disegnation of cargo.
Xapakrep ynakyBaHHsI. Way of pacing.
Bara. Weight.
KizbKicTb MicIp. Number of paackege.
5. Jlata Buja4i HaKJIaHOI. 5. Date of issue.
6. Miciie Buga4i HaKJIaaHoOl. 6. Place of issue.
7. TepmiH mocTauaHHs. 7. Person in charge.

ToBapoTpaHCIIOPTHA HaKJIa/[HA CKJIAJAETHCS BiITPABHUKOM Y YOTH-
PBOX €K3eMIJISAPax i MiIMICYETHCS BiAMPABHUKOM i niepeBisHukoM. Onun
€K3eMILJISP IIePeaeThCS Bi/IITPaBHUKY. /[Ba eK3eMIIsIpU CYyTIPOBOIKYIOTh
BaHTAX 1 MepealoThCs OlepKyBady. 1peTiil i 4eTBePTU eK3eMILISIPU 3a-
JINTIAIOTHCS B TIEPEeBI3HUKA.

[Ipn ykmanenHi KOHTPAKTIB 3a3BUUall BUKOPHUCTOBYETHCSI CUCTEMA Mip
3 TAKNX €JIEMEHTIB!

Bincranb: 1 inch = 2,54 centimetres

1 foot (12 inches) = 0,3048 metre
1 yard (3 feet) = 0,9144 metre
1 mile = 1,6093 kilometres

Mipa CUNKUX PEeYOBHH: 1 pint = 0,5506 litre

1 quart (2 pints) = 1,1012 litres
Mipa piKux pe4oBuH: 1 gallon (4 quarts) = 3,7854 litres
Bara: 1 ounce = 28,3495 grams

1 pound = 453,59 grams
1 ton = 907,18 kilograms

Cuijy mamM’aTaT, o CUCTEMU Mip Pi3HUX KPaiH MOXKYTb BifIpi3HATHUCH,
Hanpukaz cucrema mip CIITA Bix cucremu mip BesnnkoOpuTatii.

Cnoenux
centimetre [‘'sentImi: tq] (n) cautumeTp
foot [fvt] (n) byt
gallon [‘gxlgn] (n) rajion
gram = gramme [grxm] (n) rpam
inch [IntS] (n) mioiim
kilogram = kilogramme [‘kllggrxm] (n) Kinorpam
kilometre [‘kllg mi: tg, kI'IPmltq] (n) Kinomerp
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litre [‘li:tq] (n) mitp
metre [‘mi:tq] (n) meTp
mile [mall] (n) Muist
ounce [aVns] (n) yHIA
pint [palnt] (n) miHTa
pound [paVnd] (n) byut
quart [kwO:t] (n) kBapTa
ton [tAn] (n) ToHHA
yard [jQ:d] n) Apx

YACTHHA 2. YITOJH

[TuchmoBa popma yKJaieHHsi areHTChbKO1 yro/i MA€ TaKy caMo CTPYK-
TYpy i IOPUAMYHY YUHHICTb, 10 i KOHTPaKTU. OXHUM 3 BUIB TUTOBUX
YToJl € areHTChbKa yTojia, 10 YKJAAAETHCS CTOPOHAMHU, CTOCYETHCS KO-
MEPIiHHOT YacTUHMU iXHbOI AisibHOCTI. CTOpOHA, SKa T0PYyYa€ BUKOHAH-
Hs1 POOIT, TIOCIYT 3a areHTCHKOW yrofiot, iMeHyeThest Ilpununamom, a
CTOPOHA, 1110 Oepe Ha cebe 000B’SI30K 1010 BUKOHAHHS 1IMX POOIT, 110C-
Jayr — Arenrom. O/IHi€I0 3 OCHOBHUX YMOB areHTChKOI yTO/I1 € yMOBa IIPO

utuiaty [IpuHIMnasom KoMiciiHOT BUHArOpOA ATEHTY.
ATeHTCcbKa yTo/a, 10 HABOJIUTHCS HIKYE, MiCTUTh HalilXapaKTepHili
CTaTTi JIJ151 TAKOTO BU/Ly KOMEPIIHHOI /{ISIITbHOCTI.

ATEHTCBKA YIOJJA
(nmesiki cratri)

Ilpenmer yroau
§1

IIpuniunan gopyuae Arenty, a Arent
6epe Ha cebe POJIb IIOCEPEHUKA JIJISI Ha-
JaHHS 3aMOBHUKY T€XHIYHOTO
CIpPUSHHA B OyAIBHUITBI HadTOnEpe-
POGHOTO 3aBOLY Ha TEPUTOPIi ,
B TOMY YHCJIi Ha 31ACHEHHS POOIT, TTI0C-
TAaBKy KOMILIEKTYIOUMX i MaTepiais,
BinipaBsenHs HaxiBIliB s TEXHIYHO-
ro 06CJIyroByBaHHsI, IIPOMUCJIOBOIO i
TEXHIYHOTO HABYAHHS daxis-
1iB 1 pOGITHUKIB y
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AGENCY AGREEMENT
(some clauses)

Subject of agreement
Para 1

The Principal authorizes the Agent
and the Agent undertakes to act as an
intermediary in rendering technical
assistance by to the Customer
in the construction of oil-refining
enterprise, on the territory of
including, fulfilment of designing work,
deli-very of complete equipment and
materials, sending specialists to render
technical services, arid industrial and
technical training of specialists
and workers in the



OG0B’ 43K areHra Obligations of the Agent
§2 Para 2

The Agent is to render the following
intermediate services:
1. to render all possible services to the

ATeHT Hama€e Taki IOCEeperIHUIbKI
TTOCITYTH:
1. Hamae [lpuniumnany Bci MOXIMBI

MOCJIYTH B OfIEPXKaHHI 3aMOBJIEHB,
y TiANMCaHHI i HAJEKHUM YNHOM
YCHIITHOMY BUKOHAHHI KOHTPAKTiB
JUTST HaJIaHHsT TeXHIYHOTO CHPUSH-
HsT 3aMOBHUKY B Oy/IiBHUIITBI BU-
IeHaBeIeHuX 06 €KTIB.

2. Heraitno wmancwiae [Ipunnmmary
BCIO HasBHY iH(opMaItifo, o’ a3any
3 OJIEPKAHHSM | BHKOHAHHSIM 3AMOB-
JIeHb, i Bifmosigae Ha 3armuTtu [IpuH-
[UTIaMa BYaCHO 1 6€3 3aTpUMKHL.

3. Crpuse Ilpunnumany y BUKOHAH-
Hi KOHTPAKTiB i3 BUIIE3a3HAYe-
HUX BWIIB [iSJTBHOCTI, 30KpeMa 3
MUTaHb OhOPMJIEHHS JIIeHsii Ha
IMITOPT, BAJIIOTHUX JIilleH3iH, Bi3 i
JI03BOJIIB yCiX BUJIIB, y TOMY YHCII
JI03BOJTY HA BUKOHAHHSI pOOOTH, He-
obxizHe B JLJIsT TIPOBEJIEHHST
YTOZ, KOHTPOJIO 32 PO3BAHTAXKEH-
HSIM 1 0CTaBKOIO (32 HEOOXiAHOCTI )
YCTaTKyBaHHS 1 MaTepiasiB Bif
MOPTY 70 MicIist Gy/IiBHUIITBA, Hajl
iX HaZIeKHUM 30€pesKEeHHAM Ha Mic-
i, i BiAMOBIZIHOIO €KCILTyaTaIlieo
YCTaTKyBaHHS TTPOTITOM TapaHTiii-
HOTO TEpMiHYy.

4. Cripusie 3/1iliCHEHHIO MUTHOI YHCT-
k1 BanTaxky IIpuannnasna.

5. Perynisipno indopmye I[Mpuninumna-
JIa TIPO 3BiJl 3aKOHIB 3 IUTAHb MUT-
HUIIi, BAJIOTH, iIMIIOPTY Ta iHITUX
IOPUINYHUX HOPM, 1[0 MalOTh 3Ha-
YeHHsI JIJIs] BUKOHAHHSI KOHTPAKTIB
3 TIOCTAYaHHsI YCTATKyBaHHS i Ma-
TepiaJiB i HA/IAHHS TIOCIYT, TIepeji-
GayeHnX areHTCHKOIO YTOJ0I0.

Principal in obtaining orders, in
signing and proper and successful
execution of contracts for rende-
ring technical assistance to the
Customer in the construction of
the above mentioned activities;

. to send immediately to the Principal

all available information connected
with receiving and fulfilment of
orders, and answer without delay and
in time all the Principal’s enquiries;

.to render all necessary assistance

to the Principal in the execution of
contractsfortheabovesaidactivities,
particularly in procuring import,
currency and other licences, visas
and permits of all kinds, including
permit on carrying out work, which
are required in for making
transactions, in supervising over
proper unloading and over delivery
(if necessary) of the equipment
and materials from the port to the
construction site, over their proper
storage on the site, and appropriate
operation of the equipment during
the guarantee period,;

.to assist to clear the Principal’s

cargo through the customs;

.to keep the Principal regularly

informed about the code of regula-
tions of the customs, currency,
import matters and other legal
norms being of importance for the
execution of contracts for delivery
of equipment and materials and
rendering services provided for by
the present Agency Agreement;

23



6.

10.

11.

12.
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Hagasatu [Ipuniunany HeoOXiaHi
KOHCYJIBTaIlii 3 KOMEPIiHNX, I0pU-
IUYHUX, (hiHAHCOBUX, BAIIOTHUX
Ta IHIIMX [UTaHb, AKUX MOTPedy€
[Tpunnumnan. AreHT Hazae nocayrn
BUCOKOKBasli(hikoBaHux (haxiBILiB.

. BuBuae Bumorn puHKY i peryssp-

HO, He MEHTII Hijk Pa3 Ha TPU MiCsIi,
nocravae [lpuHiunany mAoKIaIHy
indopMmariito 1Mpo yMOBU PHHKY,
MOTOYHI IiHW, 3MiHW PUHKY, YTOIIH,
MPUUHATI IHIMUMHU KOMMAHISIMUA 3
TAKOTO K YCTATKyBaHHS 1 MOCJYT,
Tak caMo $IK i iHmy iudopmaitio,
KopucHy ans IlpumHnumnana 3 nu-
TaHHS e(GeKTUBHOTO 3iHCHEHHS
1I0TO KOMEPIIIITHO1 [l SIITBHOCTI.

. BixuBae Bcix HeoOXigHUX Mip st

CBOEYACHOTO BPETYJIOBAHHS MOXK-
JIUBUX CYTIEPEYOK i MpeTeHsiit Mixk
OpratizaiisiMi-3aMOBHUKAMU 3 GOKY
[Ipunmnumnana i Bramoo

.Hanmae y posmnopsmxenns [Ipun-

nunana odic g MATOTOBKU
OyIb-AKUX HEeOOXiAHUX PpobOYnX
KpeCJIeHb, KaTbKYJISILi1, 1715 IPYKO-
BaHMX i MAITMHOMUCHUX POOIT.
Hece Bci Butpatu i crimavye mnojgat-
KU i MITa HA TEPUTOPIi , TTOB’5I-
3aHi 3 BUKOHaHHSM 3000B’sI3aHb
AreHTa 3a IifICHOIO 3TO/I0I0.
[lomomarae [Ipunnunany mosna-
HOMUTHCA 3 KpamuM# i HaiOLIbII
HajilfiHuMu  MiciieBumMu  CyOmi-
PSUIHUKAMH, SIKIIO BOHM HeoOXis-
Hi [lpuanunany a8 BUKOHAHHS
30008’s3aHb 32 KoHTpaktoMm 5.
ATreHT BUCJIOBJIIOE CBOIO JIyMKY CTO-
COBHO CYOIiIPSIHKUKIB Ta IXHIX IPO-
MO3WIIiif B TUCHMOBOMY BUTJISI.
Hapmae indopmamiio npo nHainmpu-
Sg3HINN 1iHM 1 HeoOXimHi maHi Ha
MicIieBi BHCOKOSIKiCHI Martepianmm i
yCTaTKyBaHHS, sKe 3aKyIIOBYETLCS
s [lpunnunana va _ puHKY.

6.

10.

11.

12.

torenderthePrincipalallthenecessary
consultations on commercial, legal,
finance, currency and other matters
which the Principal will need. The
Agent shall provide the services of
highly qualified specialists;

. to study the market demands and

regularly, not less than once every
three months, supply the Principal
with detailed information on the
market conditions, current prices,
changes on the market, transactions
made by other companies on similar
equipment and services, as well
as other information which may
be useful for the Principal in the
matter of effective implementation
of his commercial activities;

. to take all necessary measures for

timely settlement of possible claims
and disputes with the Principal and
the authorities of ;

. to place an office at the disposal of

the Principal for preparation any
required drawings, calculations,
printings and typing materials;
to bear all expenses and pay all
taxes and dues on the territory of
which are connected with
the fulfilment of the Agent’s duties
for the present Agreement;
to help the Principal get acquainted
with the best and most reliable
local subcontractors, if they are
required by the Principal to carry
out obligations under Contract 5.
The Agent shall give his opinion in
written about the subcontractors
and their offers;
to give information regarding the
best pricesand the necessary dataon
high quality of local materials and
equipment provided the Principal
purchases them on the  market.




0608’ s13ku [IpunHnunana
§3

IIpunnuman ingopmye Arenta mpo
CBOI YMOBHU IIOCTa4aHHS KOMILJIEKTY-
founx HadTOmEpPEepOOHOMY 3aBOAY 1
HAJIAHHS (HIIUX TOCJAYT Y OymiBHUI-
TBi BUIle3raflannx 00’€KTiB i Ha 3amuT
ArenTta Hajcuiae oMy HeoOXiaHI Ka-
TAJIOTH, TEXHIUHI ITPOCIIEKTH 1 peKIaM-
Hi Matepiasu. [IpuHiunan Bianosimzae
Ha BCi 3aMTU AreHTa MPOTSTOM JIBOX
THXKHIB.

Yei katasioru, GpolrypH, peKJaMHi
Marepiany, mepefaHi AreHty, 3aim-
maioThesl y BiaacHocti [lpmunummana,
SIKIIO BOHU He OyJid IMOMIUPEHi MiXK
KJIlEHTaMU.

IInaresxi
§5
1. Sk xommeHcaiiio 3a TOBHUN 06-
car nHazanux nocayr [lpunnmmnan
BUILIAYYE KOMicCiitHi AreHTy 3a BCi
npgami i Henpami yroau, ykJajeHi
IIPU CIIPUSIHHI ATeHTA.
2. Kowmici#iai BunmadyoTscs ATEHTY
Y BaJIOTi, OTPMAHOI BiJi 3aMOBHHU-
Ka 3a HiANMUCAHUMU KOHTPAKTaMK
npotsirom 30 AHIB TicTs TTaTEXIB
3amoBHrKa [lpunnumany 3a Bix-
MTOBi/IHI TIOCITYTH.
3. IlpuHiunan 1epeBOAMTL — BHUIIE-
3rajlafdi CyMHU KOMICIHHUX dYepe3
bank, Kuis, na paxynox
ArenTa B Banky.
Kowmiciiini nokpuBaioTh BCi BUJIATKHU,
MoHeceHi AT€HTOM y 3B’SI3Ky 3 BUKO-
HAHHAM BHIIE3raJaHuX 30008’ 13aHb.

Obligations of the Principal
Para 3

The Principal will inform the
Agent about his conditions of supply
of complete equipment for the oil-
refining enterprise and of rendering
other services in the construction of
the above-mentioned projects, and
upon the Agent’s request the Principal
will send him necessary catalogues,
pamphlets and advertising materials.
The Principal will reply toall the queries
of the Agent within a fortnight.

All catalogues, pamphlets, advertising
materialshanded over to the Agent shall
remain the property of the Principal, if
not distributed among the clients.

Payments
Para 5

1. As full compensation for the
total volume of services rending
the Principal shall pay the
commission to the Agent for all
direct and indirect transactions,
being concluded with the Agent’s
assistance.

2. The commission shall be paid to
the Agent in the currency received
from the Customer against signed
Contracts within 30 days after the
Principal gets payments from the
Customer for the relevant services.

3. The Principal shall remit the above-
mentioned sums of the commission
through the Bank, Kyiv, to
the Agent’s account with the
Bank.

The commission covers all the
expenses incurred by the Agent in
connection with the implementation
hereof.
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BperymoBanHs cynepeyok
Ta ApGiTpaxk
§6

V pasi HeBUKOHAHHS AreHTOM 3000-
B’s13aHb, OTOBOPEHUX IIi€I0 YTOJ0I0, TO
[MpuHimnan 3aiuiae 3a cobo MpaBo
6e310cepesiHbO BECTU TIEPErOBOPU i3
3allikaBleHuMu  ocobaMu. Y TakoMy
pasi AreHT He Ma€ IpaBa Ha KOMicCiiiHy
BHHArOPOZLY.

Axmio mixk Ipuniunanom i Arentom
BUHMKAIOTh PO30IKHOCTI uu cylepeu-
Ku 3a fgiticHoio Yrozoio, To Croponu
[ParHyTh YPEryJioBaTH iX MHUPHUM
HIJISIXOM.

SIKnio Take BperyJiOBaHHS CTAa€ He-
MOKJIMBUM 1 CTOpOHAM HE BIAJIOCH
miitu 3rogu mpotsrom 15 aHiB, TO Cy-
MEPEYKH MPEACTABIAIOTHCS HA PO3TJIS
MAPUTETHOI KOMICIi, IO CKJIAJIAETHCS 3
4 0ocib, 1o ABi 0cOOM 3 KOKHOI CTOPO-
Hu. [lapuTeTHa KOMicisi CTBOPIOETHCS
nporsarom 10 aHiB i3 gHS TUCHMOBOTO
3aIUTY Ha Te O/IHI€l 31 CTOPIH.

Axuo maputeTHa KOMicis He MoKe
BPETYJIIOBAaTH  CYIEPEUKY IPOTSATOM
15 mHiB i3 qHs ii ycraHoBM, 4K OjiHA i3
CTOPiH HEe MOKe IPU3HAYUTU B T1apH-
TEeTHY KOMICiI0 CBOIX IIP€JCTaBHUKIB
nporsarom 10 auiB, TO 3a MUCHMOBUM
3aIIUTOM OJIHIEI 31 CTOPIH Cyllepeuka
[OJIAE€ThCSL HA PO3IJIsi B ApOGiTpask-
HUM CyT ToprosesibHOI TasaTH
____, pillleHHd SIKOTO OCTaTOYHI, OCKap-
JKEHHIO He ITI/IJIATAI0Th i € He3MiHHUMU
it 0608 s13k0BUMH 17151 000X CTOpIH.
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Settlement of Disputes
and Arbitration
Para 6

Should the Agent fall to fulfil the
obligations stipulated by the present
Agreement, the Principal reserves the
right to negotiate with the interested
persons in a direct manner. In this
case the Agent will have no right to a
commission.

Should any differences or disputes
connected with the present Agreement
arise between the Principal and the
Agent; the Parties will strive to reach
friendly settlement of them.

Should such friendly settlement
appear impossible and the Parties fail
to reach an agreement within 15 days
in the manner of arrangement, the
disputes will be submitted for the
consideration of parity commission
composed of 4 persons, 2 persons from
each-party. This parity commission will
be set up within 10 days from the date
of a written request from one of the
parties hereto.

Should the parity commission fail to
settlethedisputewithin 16daysfromthe
date of its establishment, or one Parity
failed to appoint its representatives to
the parity commission within the 10
days mentioned above, the dispute will
be at the written request of one of the
Parties submitted for the consideration
of the Arbitration Court of the
Trade Chamber, the decisions
of which will be final, liable to no
protest, appeal and irrevocability and
will be obligatory for both Parties.




Inmi ymoBu
§7

1. AreHrt He BcTynae B Oyb-siki yroau
i He mignucye gokymMenTn 6€3 nomne-
penuboro nopyuenns [Ipunimmana,
10 MOKYTb NPU3BECTH JI0 HOBUX
3000B’s13aHb 3 Goky IlpuHnunaa
Yy 3MIHUTH BXXe iCHyIOUl.

2. dkmo AreHT He MOXKE BUKOHATU
3000B’13aHH, 0OrOBOPEHUX JAHOIO
Yropoto, To llpunnunan sanuirae
32 co0OK MpPABO MPUIMHUTU YU
BIIKJIACTU BUILIATY KOMICIMHUX,
obroBopenux y § 5.

3. g Yroma HoCUTH TIPUBATHUI Xa-
paktep i AreHT He Ma€ mpasa repe-
JlaBaTh CBOI 0OOB'SI3KM i mpaBa 3a
Yronoro tpetiit 0cobi.

4.Y pasi, aximo Kourpaxr mixk [Tpun-
unaaoM i Arentom He Oyge Tmij-
nMcaHuii yepes 0OCTaBUHHM, 10 He
3aznexarpb Bijg Cropin, To [Ipumim-
naj i ATeHT He MATUMYTh B3AEMHUX
MpeTeH31H, 1110 BUHUKJIH 32 JIIF0U0I0
Yroporo.

I Yroga nabupae cuiu 3 gatu ii mmij-
MUCAHHA 1 € AIHCHOIO TIPOTATOM BChOTO
TepMiny aii KoHTpakTy 110 Ha/jlaHHIO
TEXHIYHOTO CIPUSIHHS 3aMOBHUKY B
OyaiBHUIITBI HAPTOIIEPEPOOHOTO 3aBO-
Jly Ha TEPUTOPil , IOB’I3aHOTO
3 ATeHTOM, IO [Ii€ SIK TOCEPE/[HUK.

Ils Yroma Gyna mianucana _ Ge-
pesnst 2004 p. y ABOX €K3eMILISAPAx
AHTJIICHKOIO MOBOIO.

IOpunnuni agpecu Cropin:
[Ipunmunan
AreHT

Other terms

Para 7
1. The Agent shall not, without
preliminary commission of the

Principal in written, enter upon any
agreementsorsigndocuments, which
may give rise to new obligations on
the part of the Principal or change
the obligations already existing.

2. Should the Agent fail to fulfil the
obligations stipulated by the Present
Agreement, the Principal reserves
the right to terminate or postpone
the payment of the commission
stipulated in Paragraph 5.

3. The present Agreement is of a
private nature and the Agent is not
entitled to transfer his rights and
obligations under this Agreement
to a third person.

4. In case the Contract between the
Principal and the Agentis notsigned
due to the circumstances which are
beyond the control of the Parties,
the Principal and the Agent will not
have any mutual claims arising out
of the present Agreement.

The present Agreement comes into
force from the date of its signing and
shall be valid for the whole validity
period of Contracts for rendering
technical assistance to the Customer
in the construction of oil-refining
enterprise, on the territory of
concluded with the Agent acting as an

Intermediary.
The present Agreement was signed
in on March , 2004 in two

copies in English.

Legal Addresses of the Parties:
Principal

Agent
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Cnoenux
assist
assistance
cargo
carry out

client
dispute
due

due to

enterprise

implementation

intermediary
intermediate

load
pamphlet

para
permit

procure

property
regulation

relevant
reliable
remit

render

settle
settlement
subcontractor
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q’slst]
q’slst(g)ns]
‘kQ: gqV1
‘*kxrl’aVit]

—_ e

[‘klalgnt]

[()dIs’pju: t]
[dju:]
[‘dju: tu:]

[‘entgpralz]

[Jmplimgn’telS(g)n]

[Intg’mi: digrl]
[Intg’mi: diqt]

[lgvd]
[‘pxmflit]

[‘pxrql
[pg'mit]

[pra’kjval

[‘prPpatl]
[regjV’lelS(g)n]

[‘rellv(g)nt]
[rIlalgb(q)l]
[r’'mlt]
‘rendq]

‘setl]
‘setimqnt]
sAbkgn’trxkiq]

— oo

(v) nomoMaraTu, CIpUsITH

(n) nomomora, CIIpusTHHS

(n) BaHTaX

(v) BUKOHYyBaTH (IIJIaH, HAKa3,
O0IISHKY )

(n) xmieHT (agBOKaTa, HOTAPiy-
ca, TOPrOBUX i IIPOMUCITIOBUX
MATTPUEMCTB i T. T1.)

(n) criipHe TUTAHHS

(n) 360pu, OAATKU, MUTO

(adv) 3aBSKN, BHACIJIOK,

B pe3yJbrari

(n) (TTpoMuUCTIOBE) TiATIPUEMCTBO,
3aBoj1, (habpuka; pipma,
KOMTIaHis

(n) 1) 3xilicHeHHS, BUKOHAHHS,

peasizaris (Tany i 1. 1m.)
2) nocrauats, 3a0e3ne4eHHs
(iHCTpyMeHTaMM i T. 11.)

(n) mocepeiHNK

(n) TpoMi’KHa JIaHKa,
rocepeTHNK (TIPO JIIOANHY )

(v) BaHTKUTH, HABAHTAXKYBATH

(n) mpoctieKT (TeXHIYHNN i T. 10.),
IHCTPYKIIiS (3 eKcruryaraitii
MAIIIHN)

(n) maparpad, MyHKT

(v) MO3BOJISATH; 1aBAaTH T03B1JT

(n) no3Bia

(v) 3100yBaTH, KyIlyBaTH,
MOCTavaTH

(n) BJIACHICTH, MAlTHO

(n) mpaBUJIa, yCTaB; HOPMH,
IHCTPYKITisT

(adj) mo cTocyeTbes crupasu

(adj) nocroBipHuit

(v) mepecunaTH, Tepeka3yBaTh
(rporiri)

(v) IpeACTaBIAATH

(v) MO3BOJIATH, BPETYTIOBATH

(n) BpETyJIIOBaHHS,; yTO/1a

(n) cyOniapsaHUK



supervise [‘s(jlu: pgqvalz] (v) criocTepiraTu; HATJSAAATH

terminate [‘tE: mInelt] (v) 3aBepITyBaTH, KIACTH KiHEIh
unload [An’lgVvd] (v) BUBAHTAKYBATH, PO3BAHTAKY-
BaTU
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